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	UFFICIO DI SUPPORTO AL SEGRETARIO GENERALE E AL DIRETTORE GENERALE
AMT ZUR UNTERSTÜTZUNG DES GENERALSEKRETÄRS UND DES GENERALDIREKTORS 


NUOVO/NEUE

ALLEGATO/ANLAGE “B” 
	OFFERTA TECNICA 

	TECHNISCHES ANGEBOT 

	Procedura aperta : 
	offenes verfahren:

	
	

	Oggetto:

EROGAZIONE DEI SERVIZI POSTALI PER IL COMUNE DI BOLZANO
	Gegenstand:

ERBRINGUNG DER POSTDIENSTE FÜR DIE GEMEINDE BOZEN

	
	

	Codice Identificativo Gara (CIG)
	8114936109
	Erkennungskodex der Ausschreibung (CIG)


	Il sottoscritto ………………………………………………………
	
	Der Unterfertigte ……………………………………………………

	nato il ………………………………………………………………………
	
	geboren am …………………………………………………………………

	a ………………………………………………… Prov. …………………
	
	in ……………………………………………………. Prov. ………………

	in qualità di
	
	in seiner Eigenschaft als

	· legale rappresentante/titolare 

· procuratore generale

· procuratore speciale
	
	· gesetzliche/r Vertreter(in)/Inhaber(in) 

· Generalbevollmächtigte/r 

· Sonderbevollmächtigte/r



	dell’Impresa:
……………………………………………………………………………
	
	des Unternehmens: 

…………………………………………………………………………

	la quale partecipa alla gara, come:
	
	welches in folgender Form an der Ausschreibung teilnimmt:

	
	
	

	A) (
impresa singola (non raggruppata con altre ditte)
	
	A) (
einzelnes Unternehmen (in keiner Vereinigung mit anderen Unternehmen)

	ovvero
	
	oder

	B) (
impresa mandataria (capogruppo) di una Riunione Temporanea di Imprese (RTI)/di un Consorzio ordinario di concorrenti
	
	B) (
Mandatar (federführendes Unternehmen) einer/eines Bietergemeinschaft bzw. Unternehmenskonsortiums

	
	
	

	FORMULA 
	
	unterbreitet 

	la seguente offerta tecnica
	
	das folgende technische Angebot


	DESCRIZIONE DELLE TIPOLOGIE DI PRESTAZIONI
BESCHREIBUNG DER ARTEN VON LEISTUNGEN
	BARRARE il valore offerto

den ange-botenen Wert ANKREUZEN

	Pos. 2.1

Giorni in meno utilizzati per il recapito di posta ordinaria rispetto a quanto richiesto dal capitolato per la corrispondenza verso il territorio della città di Bolzano (3 gg.)

	□ 1 giorno in meno/1 Tag vorher


	Pos. 2.1

Weniger Tage für die Zustellung von Standardpost im Vergleich zu den Vertragsbedingungen für die Briefsendungen innerhalb des Bozner Stadtgebietes (3 Tage)
	□ 2 giorni in meno/2 Tage vorher


	Pos. 2.2
Giorni in meno utilizzati per il recapito di posta ordinaria rispetto a quanto richiesto dal capitolato per la corrispondenza verso il territorio nazionale (5 gg.)

	□ 1 giorno in meno/1 Tag vorher



	Pos. 2.2

Weniger Tage für die Zustellung von Standardpost im Vergleich zu den Vertragsbedingungen für die Briefsendungen innerhalb Italiens (5 Tage)
	□ 2 giorni in meno/2 Tage vorher


	Pos. 2.3
Giorni in meno utilizzati per il recapito di posta registrata rispetto a quanto richiesto per la corrispondenza verso il territorio della città di Bolzano (3 gg.)

	□ 1 giorno in meno/1 Tag vorher



	Pos. 2.3

Weniger Tage für die Zustellung von registrierter Post im Vergleich zu den Vertragsbedingungen für die Briefsendungen innerhalb des Bozner Stadtgebietes (3 Tage)


	□ 2 giorni in meno/2 Tage vorher


	Pos. 2.4
Giorni in meno utilizzati per il recapito di posta registrata rispetto a quanto richiesto dal capitolato per la corrispondenza verso il territorio nazionale (5 gg.)

	□ 1 giorno in meno/1 Tag vorher



	Pos. 2.4

Weniger Tage für die Zustellung von registrierter Post im Vergleich zu den Vertragsbedingungen für die Briefsendungen innerhalb Italiens (5 Tage)

	□ 2 giorni in meno/2 Tage vorher


	Pos. 2.5
Giorni in meno utilizzati per il recapito di posta massiva rispetto a quanto richiesto dal capitolato per la corrispondenza verso il territorio nazionale (4 gg.)

	□ 1 giorno in meno/1 Tag vorher



	Pos. 2.5

Weniger Tage für die Zustellung von Briefsendungen mit Mengenversand im Vergleich zu den Vertragsbedingungen für die Briefsendungen innerhalb Italiens (4 Tage)

	□ 2 giorni in meno/2 Tage vorher

	Pos. 2.6
giorni in meno utilizzati per il recapito di posta massiva rispetto a quanto richiesto dal capitolato per la corrispondenza verso l’estero (15 gg.)

	□ 1 giorno in meno/1 Tag vorher


	Pos. 2.6

Weniger Tage für die Zustellung von Briefsendungen mit Mengenversand im Vergleich zu den Vertragsbedingungen für die Briefsendungen ins Ausland (15 Tage)

	□ 2 giorni in meno/2 Tage vorher


	Pos. 2.7
La reportistica/Distinta riepilogativa attestante la data di accettazione della corrispondenza, la spedizione e le eventuali anomalie riscontrate negli invii di corrispondenza ritirati viene prodotta e consegnata all’Amministrazione Contraente nello stesso giorno del Pick Up anzichè entro 1 giorno lavorativo dal relativo Pick Up

	□ Si/Ja


	Pos. 2.7

Die Berichte/zusammenfassenden Verzeichnisse, die das Annahmedatum der Briefsendungen, den Versand und eventuelle festgestellte Anomalien bei den abgeholten Briefsendungen bescheinigen, werden am Abholtag erstellt und der vertragsschließenden Verwaltung ausgehändigt, anstatt einen Arbeitstag nach der entsprechenden Abholung

	□ No/Nein 



	Pos. 2.8
Giorni in meno utilizzati per la restituzione all’Amministrazione Contraente delle cartoline A/R (avviso di ricevimento) rispetto a quanto richiesto nel capitolato e precisamente 7 giorni lavorativi successivi a quello di consegna al destinatario

	□ 1 giorno in meno/1 Tag vorher



	Pos. 2.8

Weniger Tage für die Rückgabe an die vertragsschließende Verwaltung der Rückscheine (Bestätigung des Erhalts) im Vergleich zu den Vertragsbedingungen, u.zw. 7 Werktage nach dem Tag der Zustellung an den Empfänger


	□ 2 giorni in meno/2 Tage vorher


	Pos. 2.9
Giorni in meno utilizzati per la restituzione all’Amministrazione Contraente della corrispondenza inesitata  rispetto a quanto richiesto nel capitolato e precisamente 7 giorni lavorativi successivi all’ultimo giorno utile di consegna indicato dall’Impresa in sede di presentazione dell’offerta;

	□ 1 giorno in meno/1 Tag vorher



	Pos. 2.9

Weniger Tage für die Rückgabe an die vertragsschließende Verwaltung der nicht zugestellten Briefsendungen im Vergleich zu den Vertragsbedingungen, u.zw. 7 Werktage nach dem letztmöglichen Tag der Zustellung, der vom Unternehmen bei der Angebotseinreichung angeführt wurde


	□ 2 giorni in meno/2 Tage vorher


	Pos. 2.10
Ore in più al giorno infrasettimanale che verranno garantite di apertura in ciascun punto di giacenza della corrispondenza rispetto a quanto richiesto nel capitolato e precisamente 5 ore nelle giornate della settimana

	□ 6  ore infrasettimanali/7 Stunden täglich



	Pos. 2.10

Mehr wochentliche Tagstunden, die in jeder Aufbewahrungsstelle für die Briefsendungen im Vergleich zu den Vertragsbedingungen garantiert werden, u.zw. 5 Stunden täglich unter der Woche.
	□ 7  ore infrasettimanali/8 Stunden täglich



	Pos. 2.11

Giorni in più che verranno garantiti di apertura in ciascun punto di giacenza della corrispondenza rispetto a quanto richiesto nel capitolato e precisamente 3 giorni alla settimana per cinque ore al giorno (oltre al Sabato per 4 ore)

	□ 4 giorni più il sabato/4 Tage zusätzlich zum Samstag


	Pos. 2.11

Mehr Öffnungstage, die in jeder Aufbewahrungsstelle für die Briefsendungen im Vergleich zu den Vertragsbedingungen garantiert werden, u.zw. 3 Tage in der Woche/5 Stunden täglich (zusätzlich zum Samstag/4 Stunden)


	□ 5 giorni più il sabato/5 Tage zusätzlich zum Samstag



	Pos. 2.12

Punti di giacenza in più che verranno garantiti (con apertura minima di 3 giorni a 5 ore e il sabato a 4 ore) rispetto ai 5 punti di giacenza richiesta dal capitolato

	□ 6 punti di giacenza/6 Lagerpunkte
□ 7 punti di giacenza/7 Lagerpunkte


	Pos. 2.12

Mehr Aufbewahrungsstellen (mit Mindestöffnungszeiten von 3 Tagen an jeweils 6 Stunden täglich und samstags an 4 Stunden) als die 5 von den Vertragsbedingungen vorgeschriebenen Aufbewahrungsstellen


	□ 8 punti di giacenza/8 Lagerpunkte



	Pos. 2.13

Percentuale dell’uso di ciclomotori ex art. 52 Codice della Strada e motoveicoli ex art. 53 Codice della Strada – Euro 4 e elettrici

	_______%



	Pos. 2.13

Prozentsatz Einsatz von Kleinkrafträdern nach Art. 52 der Straßenverkehrsordnung und von Motorrädern nach Art. 53 der Straßenverkehrsordnung  - Euro 4 und Elektromotoren


	_______%

	Pos. 2.14

Percentuale dell’uso di autoveicoli ex art. 54 Codice della Strada - Euro 5 o ibridi o elettrici o GPL

	_______%



	Pos. 2.14

Prozentsatz Einsatz von PKWs nach Art. 54 der Straßenverkehrsordnung - Euro 5 oder Hybrid- oder Elektro- oder flüssiggasbetriebene(GPL) Motoren
	_______%


	Luogo – Data
	

	Ort - Datum
	

	L’IMPRESA - DAS UNTERNEHMEN   (1)
	

	
	

	
	

	(1) Firma digitale del legale rappresentante dell'impresa o del legale rappresentante dell’impresa capogruppo in caso di raggruppamento d’imprese già costituito, o di tutti i legali rappresentanti delle imprese che costituiranno il raggruppamento, ovvero, in caso di consorzio, del legale rappresentante del consorzio e dei legali rappresentanti di tutte le consorziate che eseguiranno direttamente le prestazioni per il consorzio.



	(1) Digitale Unterschrift  des gesetzlichen Vertreters des Unternehmens oder im Falle einer schon gebildeten Bietergemeinschaft des gesetzlichen Vertreters des federführenden Unternehmens, oder für die noch zu bildenden Bietergemeinschaften des gesetzlichen Vertreters des jeweiligen Mitglieds der noch zu bildenden Gemeinschaft, beziehungsweise, im Falle eines Konsortiums, des gesetzlichen Vertreters des Konsortiums und der gesetzlichen Vertreter aller Konsortialfirmen, welche direkt die Leistungen für das Konsortium durchführen.
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